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Peztove

B craTbe coniocTaBAsII0TCS ABE LIepKOBHOCAABSIHCKIIE BEPCUI allOCTOALCKUX JestHnit
¢ ToakosaHUAMH (B oObeMe Jesn 13:4-28:10) — cpeaneboarapcKuii mepeBos, (BbI-
noanenHsiil B XIV B., 110 Bceit BeposTHOCTH, B THIPHOBO) 1 IT€peBOA, BBIIIOAHEHHBI
Maxcnmom I'pekoM B HauaAbHBINA TIEPHUOA ero gesaTeabHocT Ha Pycu (8 1519 nan
1520 r.). B ykasanHOM (pparmenTe B riepesoje Makcuma BRIABASIOTCA ABa AeKCude-
CKUX pyCH3Ma — 3aKAA0bHUKY U1 noCAAHUs bepecnierivle, TIOSIBAEHIIe KOTOPBIX OTHO-
CUTCS K A@SATeABHOCTU PYCCKMX COTPyAHUKOB Makcuma, npexae scero Baaca Vr-
HaToBa. COOTBETCTBYIOINII (PparMeHT COOTHOCUTCS C TOAKOBOM Bepcrert KHUTK
Wcaiin, Bosnukiueir B IIpecaase. CortocraBaeHne gaHHOro Tekcra Makcuma I['peka
C TOAKOBBIM IepeBoA0M KHuUry Vcaiiu rokaspiBaeT OTCYTCTBUE 3aBUCUMOCTH IIepe-
BOoJda Makcuma OT ApeBHell ITpecAaBckoil Bepcun. CaeaoBaTeAbHO, 9TOT pparMeHT
SIBASIETCSI HOBBIM 10 OTHOLLIEHMIO K IIPeAIIeCTBYIOIIell CAaBSHCKONM TPaguLIM IIepe-
BOAOM. AHaaAn3 (PUHAABHON YacTU TeKCTa I03BOAsET cAeAaTb BBIBOA O TOM, UTO
nepesog Aestanit B coctaBe Toakosoro Amnocroa 6514 OTpeAaKTIpOBaH II0 Ipede-
CKOMY TeKCTy ¢ 13-i1 raasbl JesHunit 40 KOHIIA.

KnioyeBsble C1oBa

TO/AKOBbIe IIepeBoAbl, AeKcudeckue pycnusmel, Makcum I'pek, Aniocroa

Abstract

This article presents a comparison of the two Church Slavonic versions of the
Acts of the Apostles with commentaries (on Acts 13:4-28:10), that is, the so-called
middle Bulgarian translation (made in the 14th century probably in Tarnovo) and
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the translation made by Maximus the Greek in the initial period of his translation
activity in Russia (in 1519 or 1520). Two lexical regionalisms were found in his
translation: zakladniki “hostages’ and poslaniya berestenye ‘birchbark letters.” Their
usage relates to the activities of Maximus’ Russian helpers, especially the work
by Vlas Ignatov. The corresponding fragment is correlated with the explanatory
version of the Book of Isaiah, which emerged in Preslav. A comparison of this text
by Maximus the Greek with the explanatory translation of the Book of Isaiah shows
that Maximus did not utilize the old (Preslav) version. Therefore, this fragment
is new in relation to previous Slavic traditions of translation. The analysis of the
final part of the text leads to the conclusion that the translation of the Acts with
commentaries has been revised according to the Greek original from the thirteenth
chapter to the end.
Keywords
translations with commentaries, lexical regionalisms, Maximus the Greek

EnBa nu He caMbIM paHHUM LIePKOBHOCJIABSIHCKMM IlepeBOZioM Makcuma
I'pexa, BeIOJMHEHHBIM B 1519 unu 1520 1., iBNIseTCA BOCIOJHEHUE UM HeJl0-
CTAIOMUX B PYCCKOW Tpagunuy GpparMeHTOB aloCTONbCKUX JlesHU ¢ TOJI-
KOBaHMAMU Ha HUX. [lepeBon TonkoBoro Amoctosa (B 06beme [lesiHUIA U
cobopubIx ITocnanuii) 6b11 caenan B XIV B., o Bceil BepOATHOCTH, B ThIp-
HOBO, cTosuie Broporo Bonrapckoro rjapersa. [Ipororpad pyccKux CucKoB
3TOr0 CpeAHebOOIrapcKOro mepeBozia, OYeBUIHO, COAEPKal JIAKYHY — IIPO°
nyck AByX pparmenToB JlesH 13:4-13:35 u 16:41-28:10 [ANEKCEEB 1999: 188,
202]. B mpuIucke e, COOOIIAONIEN O BBIOJHEHUH TTePeBOIa OTCYTCTBOBAB-
mux MecT Makcumom I'pexom 1 Bracom MrHaToBBIM, CO@PKUTCA nHdop-
MALHS O TOM, YTO HAMHCAHO TOAKORAHIE ARAHIEM® CThI AI'ICI\‘”LAW LAQ, ZAMAAA AO
KOHILA'; H MPEAOKEHNO, C'h IPEMECKATO IAZBIKA HA PSCKBIH. Mgr\mxwm MAZHMO CThIA
roNbI. BEAHKBIA OI;:.'_I\'I"I"EAI’I, BATOMNEAA MONHACTHIPA. Ad B(\AC\GA TO(\’MA‘léw, I\A'T’HNICKIXI,
| rkmenksl. Ha mOkek [K5 24: 181 06..

ViHpopmalus NpUIUCKY O lepeBoie Beell 3aKII0UUTeNbHOM YacTu [le-
sHui Anoctosna (a He TObKO 10 [lesin 28:10) 3acTaBiisieT 06paTUTHCS K CO-
NIOCTaBJIEHUIO PYKOIIMCeH, coJiepKalliX nepeBoz Jle sHUH € BOCIIOJHEHUAMU
Maxkcuma I'peka, 1 OCHOBHOI'O NpPeJCTaBUTEJS TOJIKOBOIO “TBIPHOBCKOTO”
nepeBoza (nanee — TA-6omr.) — cepbckoit pykonucu F.I.516, B KOTOPOii TEKCT
JesAHnii pe/icTaBjIeH NOAHOCThI0. CONOCTAaBJIeHUE 5TO II03BOJIUJIO BBIABUTD
PACXOXK/IeHUsI MeXy 3aKJIIOYMTEeIbHOM 9acThI0 TEKCTa, Hanbosiee IPKUM U3
KOTOpBIX ABseTca TonkoBaHue K Jedn 28:21-25:

* OCHOBHO# TEKCT: OHH K HEMOY prRilta [. . .] PEKLIOY KE NABAQY FAh €AHN'D
[KB 24: 178 06.-179], TonkoBauue Ha [esn 28:22: npkxe paxke He BHHAE

! BapuaHT YTeHUS: W TPHAECATE NEPRArO ZAMAAA AO KOHLLA za/f'\.ﬁ'a. [TC 118: 153].
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Birchbark Letters in the Apostle with Commentaries
(Acts 28:22)

MAREAS B PHMB, ZAMOB'RAAHO BALLE w\me\g‘, HE BCMPTATH g0 xk nponor-kaarie
[KE 24: 179])* — Eboefiovs Hpty émdnpiioar tov IHadrov év tfj Poyun
Tapnyyehévor Noay Tovdalor pi) mapadébasdar to wepl Xpiotod xhpnypa
[CRAMER 1838: 415];

* TAM )K€ B TOJIKOBAHUHL: MY"hBOCIHENHHILH H KHHAKHHLH. H BCH CTApRHUIHHAL.
10VAEHCT'RH. KHHIBI HAMHCABLUE [ . ] CEMO PAAH H EPECH HAPHILAKTH ISAEH.
gx%e Kb Yoy BRpY ko nogcops npoTHEATCA H KB 24: 179] — cp. iepeic xol
vpoppatels xal TpeafidTepol Ypaupato StayapdEavtes, i Tavto Slemé-
Jato T Edvn Toig amavtayod Tovdalotg StaBdAlovteg Ty ol Xptatod Stdaa-
xohloy g dAlotplay Tob Bcol [CRAMER 1838: 415].

Jl0 9TOr0 MOMEeHTa TeKCT ToJIKoBaHus B KB 24 B 001mKX YepTax COBMaza-
eT C TeKCTOM TOJIKOBaHMA B F.1.516, 0NHAKO JaJIbHeUIINI TEKCT TOJIKOBAHUSA
B KB 24 v TCJI 118 He HaxonuT cooTBeTCTBUS B TA-GOJIT., B KOTOPOM MOCJIe
3TOU (bpaBLI/{/IIleT OCHOBHOM TeKCT [leAH 28:23-27: Cp. £KE H ZHAMEHORATH
BHAHTCA. NPPMACTRO ICAHHO FAIIE. FOPE ZEMAH KOPARAEHOH. KpHa'k
\ipe3 pEKkbl e Ton cknla nocaiaaa B mope del((\AaHHKOB'b. H
MOCAAHTA BEPECTEHD HA BOAA KOHME CHYRMA MPPULCTEO ZHAMEHOYE
ko pank £ onckaia cTpaHb, H A0 NOCAKHH ZEMAH CAOY SAOBBI KHESYIH
Bh 10VAEH. HRKOHMH AKbI AETAIOIHMH KOPABAH MPOXOKAALIE. H MOCAAHHHKAI
EMHCTOATH BEPECTENRIE Ch COBOK HOCALHE. HA BOAA H HA mopk MAABARLpIE
BCHOAY M0 zeMAAMTeqaaxb’. CAORO W HAWE ciicHTenk NPESBHAKALIE. anABI Xe
EIJIE OBRIMAH £ I0VAEW HAPHULATH T'K, KOH EMHCTOAIA OKPT™H MOCKIAAEMBIA T
HAMAAHHKR CBOH AAHHBIA HOca [KB 24: 179-179 06.], To sxe B TCJI 118: 147 06.
— 0070 01 adTo onpaively Eotxa xal M) Aéyovsa Tpoprteio Hoalov odal Y1,
Tholwy TTépuyeg éméxetva Totapdy Aidtoniag, O dwosTéAAwyY év JaAdaay
Bunpa xal Emietords BuBiivag éxdve ol Blatogt 3 wv onpalvet, bg xol
Tapd the AldbTov yopag xal tdy Eoyatidy thc Yiic 6 Tiic Tovnplag Myog
@y TV’ Tovdatoy oixobvtwy Std Tvwv Gomep iTTapévwy Tholwy Tpofjidey:
ol te amoctorol adT®Y émiatodag BuBAivag émixowilopevol Omepdve TE
T®MY 08ATLV YauTtAAbp.evol, xal THV YdAacaay umiéovteg, Tavtayod Yiig
Stétpeyov tov Tept ToD LwTipog NV StafdAlovteg A6Yov" AToGTOAOLS O&
eigétt vOv €dog éativ Tovdalotg ovop.dlety, Tobg éyndxAta ypappota Topo
OV apyovTey adTey éntxoptlop.évouc [CRAMER 1838: 415].

B TONKOBaHMM PYCCKUX PYKOIMUCeH TOJKOBBIX JleAHWI LUTUPYyeTCA
dparmenT mpopouectsa Mcaitu: “Tope 3emiie, OCeHAOMLIEH KPbIIbAMHU 110 Ty

2 Toxes TCJI118:147.
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CTOPOHY peK DPUOICKUX, TOCHIAIONIEH I O C JI 0 B 110 MOPIO, U B TAITMPOBBIX
cyaHax nosojaMm...” (Mc 18:1-2)3.

B 11epKOBHOCIaBAHCKOM TpaAuLMy IpopoyecTso Mcaiiu npescTaBIeHo
B ZIBYX OCHOBHBIX BePCHUAX — MAPEMHUIHON (BOCXOZAIIEH K KUPHILIO-Medoau-
eBCKOMY IlepeBO/ly) U TOJIKOBOU (IIpecyiaBckuii nepeson). Urenue Vc 18:1-2
He BXOJUT B cocTaB [TapeMUiHUKa, IPU 3TOM TeKCT KHUTHU Vcaiiu B TOJIKO-
BBIX TPOPOYECTBAX YUTAETCS MOJHOCTHIO [EBCEEB 1897, 1: 32]. Takum o6pa-
30M, pacCMaTpuBaeMblil pparMeHT COOTHOCUTCS C TOJIKOBOM Bepcueil KHUTH
Wcaiin. BoT Kak BIIIAAUT 9T0 utenue B TCJ 63: 87: oy aloTk zeman e
KOPABALHAA KPHAA O OHOY CTPAHOY PRKBI MOPLCKBIA MSPIAAH H 10 MOPHO ChAbI
H KHHPBI NOCAAHBIA BPbXY Boyk! — ool y¥g, mholwy mtépuyeg éméxetva
Totop®dy Aloniag, 0 AmocTéAAwy év Jakdosoy Gpnpo xol ETLGTOAAS
BuBAiivag émdve tob Hiatog.

YTeHue TOJIKOBOTO IePeBOZA ¢'hAkl, 0OUEBUIHO, OTBevaeT YTeHUIo legatos
BynbraTel, 0lHAKO BbIpPaXK€HUE KHHIbI NOCAAHBIA HE COOTHOCUTCS C JIaTUH-
CKUM in vasis papyri 1 BOCXOAUT K TPe4eCKOMY TEeKCTY.

ComnocrasyieHre JaHHOro TekcTa Makcuma I'peka ¢ TOJIKOBBIM I1epPeBOLOM
KHUTY Mcaiiu NOoKa3plBaeT OTCYTCTBYE 3aBUCUMOCTH IepeBozia Makcuma oT
IpeBHe! IpecjaBCcKoi Bepcuu. He mpociexrBaeTcs B HeM U 3aBUCMMOCTHU
oT BysnbraTsl (cp. uTeHUe zamaaun«ogm M nocAania, OTBEYAIOIINE TPEYECKOMY
TekcTy). CliejoBaTeIbHO, 3TOT GparMeHT SBJISAETCS HOBBIM [0 OTHOLIEHHIO K
TIpeIIeCTBYIOMEH CIaBAHCKON TpafuLy nepeBofoM. O6 aBTOPCTBe IepeBoza
IaHHOTO $pparMeHTa MOXKHO CYAUTb UCXOZS U3 YKe NMEIOIUXCS MpeJiCTaB-
JieHu# 0 pabore HaZ TekcToM Makcruma I'peka u ero coTpyaHuKoB. Tak, Ha Ha-
YaJIbHOM 3Talle CBOeY [lepeBOo/I4eCKOM ieATeJIbHOCTY MakcuM I'pek nepeso-
IWJI TEKCT Ha JIaTbIHb, a Biac VIrHaToB C JaThIHY HA LIePKOBHOCIABAHCKUN
[ANEKCEEB 1999: 202; PomonAHOBCKAA 2000: 233; BEPHEP 2011: 201].
Creznbl TakO¥ paboOTHI COXPAHUIIUCH B IPYTUX pparMeHTax JlestTHUM C TOJIKO-
BaHUAMU. B yacTHOCTH, B TONIKOBaHUAX Ha [esiH 17:19 mpecTaBiieH 0coObIit
nepeBOJZl Ha3BaHUA Apeornara KaK appicoro mkeTo Ipy COXpaHEeHUU B OCHOB-
HOM TeKCTe TPaJUIMOHHOTO YTeHUs apieRs A€Ah, YTO COOTHOCUTCSA C Jar.
pagus ‘ceNbCKasi 00IIKHA, CeJio, IepeBHs; 00J1acTh, paiioH, oKpyr’. Kpome To-
ro, BIIepeBOJie TOro e pparMeHTa IIPUCYTCTBYET IIOJIOHM3M MPHKPO: MPHKPKIH
‘KPYTOM, OTBeCHBIN’ (Cp. HONBbCK. przykry ‘To xe’) [CaPA XI-XVII 8B., 19: 190],
BPSAZ M 3HAKOMBIII Makcumy I'peky, 0ZIHaKO ¢ 60JIbIION [J0iel BepOSITHOCTH

3 YreHMe COBPEMEHHOTO TepeBo/ia ONMPAeTCsl Ha BADUAHT BysbraTel: “vae terrae
cymbalo alarum quae est trans flumina Aethiopiae qui mittit in mari legatos et in
vasis papyri super aquas” — OTCIoZla “B Cy/JHaX~ PYCCKOTO IlepeBofia.

4 Tot e BApUAHT NPEJICTABIIEH B PYKOIIKCH, COZiePIKalllell TOIKOBbIe IPOPOYeCTBa ¢
Komuell MpUnucKky Yups JInxoro: Oy aTE Zeman eake KOPARALHAA KPHAA WE OHY
cTpany pRKH MYPCKHA. MYLPIAAH MO MOPK ChAbI H KHHIH MOCAAHBIA BhpXY BoAbl [KB 9:
119 06.]. Bnarozapto 3a atot ¢pparment T. Y. ApaHacbesy.
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M3BeCTHbIN Bracy MrnaroBy, kotoporo A. Y. Co60sieBCKU# CYMTa BBIXO/-
nem 13 3anaaHou Pycu [[IEHTKOBCKA4 2015; Typusos 2010: 107-108].

OueBUZHO, Ha [IOJII0 PYCCKOTO COTPYAHMKAa Makcuma NPUXOAUTCA U
yrnorpebJieHue SPKUX JIEKCUYeCKUX PYCU3MOB, 3aCBU/IETEIbCTBOBAHHBIX B
paccmarprBaeMoM ¢parmeHTe. DTO, BO-TIEPBBIX, CYIl. ZAKAAALHHK'h, YIIO-
TpebJIeHHOe B COOTBETCTBUHM C TPed. 6 §uypo¢ ‘3al0KHUK. DTa JeKceMa B
3HaYeHWH ‘TOT, KTO 3aJIOXKHJI, OTAAJ YTO-TUO0 B 3aJI0T” XOPOIIO M3BECTHA 110
PYCCKUM JIeJIOBBIM TeKCTaM, IIpex/ie Bcero o orosopaM HoBropoza ¢ KHA3b-
samu [CIIPS XI-XIV BB., 3: 308-309]. Kpome Toro, 60Jiee y3Koe ee 3HaUeHUe
— ‘4epHOCOITHBIH, Yalle MOCAACKUI YeJ0BEeK, TATJIEI], TePeX0IUBITUN JIJIs
1306aBJIeHNs OT FOCYapCTBEHHOTO TSATJIA Ha CJIYXOY K CBETCKUM UJIH 1y XOB-
HbIM peozianam (11071 3aJI0T CCY/IbI ¥ ZIP.) ¥ TePSABLINIA ITPY 3TOM CBOIO IMYHYIO
cBOOOZY’, TO e, UTO U ZakAaAMHK'h (Y TOCeHero cyppuKcaaIbHOro Bapu-
aHTa OTMeYyeHo U 3HaueHue ‘3a710kHUK’) [CnPA XI-XVII BB., 5: 212-213].

Bo-BTOpBIX, 3TO CJI0BOCOYETAHUSA MOCAAHTA BEPECTENRI (CP. KHHIBI MOCAA-
HbiA B [IPECIaBCKOM IlepeBo/ie TOJKOBBIX IPOPOYECTB) U EMHCTOATH BEPECTE-
HbIE B COOTBETCTBUH C ETLGTOAXS BuBAiva ‘Tocaanus Ha nanupyce’. Cienyer
OTMETHUTB, YTO NPUJL. bepecmeror 3apUKCUPOBAHO B MICTOUHUKAX HAUYUHAS C
XVIB. [CnPAd XI-XVII BB., 1: 146].

ITosABJIEHYE TIPUIL. REPECTENRIH B COOTBETCTBUY C YTeHHMEM BufA{vag Ipu-
Ha/JIeXXUT K IpMMepaM TaK Ha3blBaeMOro aflaliTUPYIOLIero nepeBoja, npu
KOTOPOM UYy3K/Ible epeBO/sAIeMY SI3bIKY Peauy 3aMeHSII0TCsI 0003HaYeHU-
SIMU COOCTBEHHBIX, QYHKI[MOHATBHO CXOXKHMX 00BEKTOB MU MOHATHIA [MAK-
cuMoBrY 2004: 40]. He ciy4aiiHO, YTO IIpUJIaraTeJbHOMy (30SAvog B TOJI-
KOBOM IlepeBojie KHUTH Vicaiiu He GbIIO MOA0OPaHO TOYHOTO SKBUBAJIEHTA
(Cp. KHHIBI NOCAAHBIA). JIekceMa nanupyc ABASeTCA NO3JHUM KHUXHBIM 3a-
MMCTBOBaHMEM U3 JIaT. papyrus 4epe3 HeMellKoe nocpencTBo [PACMEP, TPy-
BAYEB 1996, 3: 201]. OnHaKo 3aMMCTBOBaHUE nanepn (noneps) ‘Oymara’ (13
rpey. TaTLpog UK ToTtdpLlov) U3BECTHO B PYCCKUX TeKCTaX yke B XV-XVIBB.
[CnPS XI-XVII BB., 14: 148], 1pu 3TOM OHO He ObLJIO UCTIOIb30BAHO AAJIS TIepe-
BOZia IPUJL BOALV0S, KaK He MCIIOJIb30BAHO ellle O/HO 3aMMCTBOBaHUe — IIPUJL.
OyMadxcHblil ‘OTHOCAIMIACS K Gymare’, KOTopoe HosiBiIsfeTcs B TeKcTax B XVIB.
[TAM XE, 1: 354] (cy1u. 6ymaza BriepBbie B COBpEMEHHOM 3HaYeHUU PUKCUPY-
ercsi B XV B. [PACMEP, TPYBAYEB 1996, 1: 240; YEPHBIX 1994, 1: 123)]).

Mex 1y IpO4MM, 3TO YTeHUeE IeMOHCTPUPYeT BbIpa3UuTeJIbHYI0 KOppeJis-
M0 manupyca ¥ GepecThl KaK MKICYEro MaTepuaja B CO3HAHUU PYCCKUX
KHVM)KHUKOB, KOTOpas y)Xe [IpUBJIeKaja BHUMaHue COBPeMeHHBIX UCCIIe/l0-
BareJsieil (0 comepKaTeJbHOM U QYHKIIMOHAJIBHOM CXOZCTBe OepecThl U Ia-
nupyca cM. [F'unnuyc 2004: 176; ®PAHKIMH 2010: 74-85]).

Hanuuue B KOHe4HOH yacTu JlesAsHUI YTeHN S, UMeIOIlero Bblpa3uTelb-
Hble JIeKCH4YeCcKue pycu3Mbl Bo ¢parmeHTe, oTCyTCTByMOImEM B TA-Gour.,
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3acTaBJisieT BePHYThCS K YTOUHEHHIO 00beMa MepeBoia, BbIOJHEHHOTO Mak-
cUMOM I'pexkoM U ero cOTpyZHUKaMu. B TeX pycCKMX pyKONUCAX, KOTOpPbIe
coziepKaT MPOMYCK YKa3aHHbIX pparMeHTOB B JIeSHUAX, MOPSIAOK YTeHU
TakoB. B Ycrernckom komiiekte Bennkux Muneit Yersux Cur 995° Tonko-
BaHue K JlesiH 28:21-22 3akaH4uBaeTcs Gppasoil mko BCOAY NPOTHEATCA H
nurata u3 Mcaiiu otcyTcTByeT. Jlasee uieT OCHOBHOM TeKCT [JlesiH 28:23-27.
DTa CTPyKTypa MOBTOPSIET CTPYKTYPy TekcTa TA-Gour.

[IprMeydaTebHOY B JaHHOM OTHOLIeHUH sBsieTcs pykonuch TCJI 118.
Kaxk ysxe 6b110 0TMeueHO, B JlesiH 28:21-22 TOJNIKOBaHUE COZIEPXKUT LIUTATY
Hc 18:1-2 c nocnenywoleil ee nHTepIpeTanyeid, TO eCTb OHO COBMAJZAeT ¢
TeM, 4To ynuTtaercs B KB 24. OnHako nocyie okoHuaHus Jesuuii (1. 149 06.

k& e H Akaniw) B 5TOi PyKONHUCH CHOBA BO30GHOBIAETCA TeKCT JleAHMIA,
npuyeM UHOUHUTUBHAS KOHCTPYKIIMSA B TOJIKOBAHUY IIpe/iCTaBJIeHa 371eCh B
VHOM TiepeBozie (Ha moJjie CTOMT HOMep 3adaia Si): npem’lc _JAKE HE MPIHTH
MABAOY B'h pHM. ZANOR'EAAHO BALUE I0YAEWMB HE MPTATH €Ke W )f'k nponorkparie
(1. 150), masiee unTaeTcs MPOAOJIKEHIE TEKCTA TOJKOBAHUS . . . P hROCIIENHH-
LH H KHAHHUK. . . KO MOBCIOAY NPOTHEATCA HMb (1. 150-150 06.), a cpasy 3a

3THUM TEKCTOM UJEeT TOJIKOB%HI/IE Hoanna 3)J(IaT0yCTa ZPH MAKbl NABAA HE W
ZHAMENTH HO T ZaKOHA H NPPKs BBZbipa H (1. 150 006.), a najee HeT TOTO
¢dparmeHTa TOJIKOBaHUI, KOTOPBI He ynTaeTcs B TA-O0IT., a eCTh B BOCIION-
HeHun Makcuma I'peka. Takum o6pa3om, TekcT aToro ctuxa B TCJI 118 uu-
TaeTcs ABaX/ibl — OJIMH pa3 B IONIOJIHEHHOU Bepcun Makcuma I'peka, Haxo-
Asileli COOTBETCTBUE B TPEUYECKOM TEKCTe, BTOPOii pa3 — 6e3 3TOro ZI0NoJIHe-
HUS (KOTOPOE B TO JXe BpeMsi oTcyTcTBYeT 1 B TA-60r.). Bo Bropom BapuaHTe
37lecb TpeJCTaBJieH TOT HabOp UTeHUH, KOTOPbIN xapakTepuayet Yci. Oue-
BUJIHO, 4TO B cocTtaBe TCJI 118 cBeieHbI BOEJIMHO /IBA BaApUAHTA OKOHYAHUA
TOJIKOBBIX JlesHUiA, OBITYIOMUX B PYCCKOW TPAUILIUK, — BAPUAHT C JIAKYHOU 1
BapUaHT, BOCIIOJHEHHBIN 1 OTpeJaKTUPOBAHHBIN MakcuMoM I'pexom.

Hanvuve B pyKonucsAX, UMEIIUX IPUIKUCKY O BBIIIOJIHEHUH IIepeBoza
HeJoCTarmuUX Yactelr Makcumom I'pekom u Biacom MrHatoBbIM, 0c060i
¢uHaNbHOU YacTu [JlesTHUI TMOATBEPX/1aeT BEPHOCTb CBEIEHUH, COzlepXka-
I[MXCA B CAMOM IPUIIMCKe, O TOM, YTO IlepeBoJ JlessHui B cocTaBe TOJIKOBOTO
ArmnocTosia 6611 OTpeIaKTUPOBAH MO TPeYeCKOMY TEKCTY /10 KOHIIA, a He TOJIb-
KO TlepeBeZleHbl OTCYTCTBOBABIINE B PYCCKOW TpaguIuu pparMeHTsI. I1pu-
CYTCTBUe B HOBOIlepeBeZleHHbIX U OTPeJaKTUPOBAHHBIX 4ACTAX TOJKOBBIX
JlessHUI JIeKCHYeCcKUX PyCHM3MOB I03BOJISIET OTHECTU UX K /IeATeJbHOCTU
PYCCKUX COTPYLHUKOB Makcuma, npex/ie Bcero Biaca Mruarosa.

5 3a 9Ty CBe/IeHHsI IPUHONILY MCKPEHHIO GarogapHocts M. A. Bo6puk. TloapoGHoe
OMNMCaHKe COCTaBa TOJKOBOTO Anocrosa B Benukux MuHesix YeTbux cM.
[BosPuk 2011].
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CTOUHMKM
PyKorimcHble

KB 9
Poccwuiickas HaunoHanbHast 6ubnrorexa (C.-[letep6ypr), Cobpanue Kupuino-Benosepckoro
MoOHacThIps, N2 9/134, XV B.

KFE 24
Poccuiickas HannoHanbHast 6ubarorexa (C.-[letepbypr), Cobpanue Kupumno-Benosepckoro
MoHacThIps, N2 24/149, XV1B.

Cun 995
TocynapcTBeHHbIH ncToprdeckuii Myseit (Mocksa), CuHOzanbHOE cobpanue, N2 995, MuHest
yeTbs (MecAl UioHb) cep. XVIB.

TCJI63
Poccuiickasi rocynapcrBenHas 6ubnunoreka (Mocksa), Co6pauue Tpoure-CeprueBoi 1aBpbl
(¢. 304.I), N2 63, Kuuru 16 IIpopokos KoH. XV B.

TCI118
Poccwuiickasi rocynapcrsentas 6ubnnoreka (Mocksa), Co6panue Tpoure-CeprueBoi 1aBpsl
(d. 304.1), N2 118, AmocTo TosKOBBIH XV B.

FI.516
Poccuiickas HaunroHanbHast 6ubnanorexa (C.-[letepbypr), F.1.516, 1516 1.

Vanarms
CRAMER 1838

CRAMER J. A., ed., Catena in Acta SS. Apostolorum e cod. nov. coll. Descripsit et nunc primum
edidit adjecta lectionis varietate e cod. Coislin, 3, Oxonii, 1838.
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Mocksa, 2011, 52-102.
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EBCEEB 1897, 1-2
EBCEEB WU. E., Knuza npopoxa Ucaiiu 6 dpesnecnasanckom nepesode, 1-2, C.-Ilerepbypr, 1897.

Makcumosu4 2004
MakcuMoBuY K. A., 3axons coydoneiu 1100oms. Ucmounuxosedueckue u nuHz8UCMU4ecKue
acnexmot uccned08anUs CLABAHCK020 0pudu4eckozo namamuuxa, Mocksa, 2004.
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